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en  Use-by (Expiry date) YYYY-MM-DD

es  Usar antes de (Fecha de caducidad) AAAA-MM-DD

 fr   Date limite (Date d’expiration) AAAA-MM-JJ

de  Verfallsdatum JJJJ-MM-TT

 it  Usare entro (Data di scadenza) AAAA-MM-GG

 tr  Son kullanma tarihi YYYY-AA-GG

 Te gebruiken voor (vervaldatum) jjjj-mm-dd

 Sidste anvendelsesdato (udløbsdato) ÅÅÅÅ-MM-DD

 ar   

 Brukes innen (utløpsdato) ÅÅÅÅ-MM-DD

 Används senast (utgångsdatum) ÅÅÅÅ-MM-DD

 

 
 pt  
he  YYYY-MM-DD

cs  
fi  Viimeinen käyttöpäivä (vanhentumispäivä) VVVV-KK-PP

hr  
hu  Felhasználható (lejárati dátum) (ÉÉÉÉ-HH-NN)

ro  

 da

 no

en  Do not re-use

es  No reutilizar

fr  Ne pas réutiliser

de  
it  Non riutilizzare

tr  

 Niet hergebruiken

da  Må ikke genbruges

ar  
no  Må ikke brukes om igjen

 Får ej återanvändas

 

 
 pt  Não reutilizar

he  
cs  
fi  Ei saa käyttää uudelleen

hr  Nemojte ponovo koristiti

hu  Nem újrafelhasználható

ro  A nu se reutiliza

en  Sterilized using ethylene oxide

es  Esterilizado con óxido de etileno

fr  Stérilisé à l’oxyde d’éthylène

de  Mit Ethylenoxid sterilisiert

it  Sterilizzato con ossido di etilene

tr   

 Gesteriliseerd met ethyleenoxide

da  Steriliseret med ethylenoxid

ar  
no  Sterilisert med etylenoksid

 Steriliserad med etylenoxid

 

 
 pt  Esterilizado com óxido de etileno

he  
cs  Sterilizováno etylenoxidem

fi  Steriloitu etyleenioksidilla

hr  Sterilizirano etilen-oksidom

hu  Etilén-oxiddal sterilizálva

ro  

en  
es  Número de lote

fr  Numéro de lot

de  Chargennummer

it  Numero lotto

tr  

 Chargenummer

da  
ar  
no  Partinummer

 

 

 Numer partii produkcyjnej

 pt  Número de lote

he  
cs  
fi  Eränumero

hr  Broj serije

hu  Tételszám

ro  
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en  
es  
fr  
de  
it  
tr  

 
da  
ar  
no  
  

 

 
 pt  
he  
cs  
fi  
hr  
hu  
ro  

en  
es  
fr  

  d’utilisation

de  
it  
tr  

 
da  
ar  
no  
  

 

 
 pt  
he  
cs  
fi  
hr  
hu  
ro  

en  Manufacturer

es  Fabricante

 fr   Fabricant

de  Hersteller

 it  Produttore

 tr  Üretici

 Fabrikant

 da  Producent

 ar   

 no Produsent

 Tillverkare

 

 Producent

 pt  Fabricante

he  
cs  Výrobce

fi  Valmistaja

hr  
hu  Gyártó

ro  

3

en  See page 8 
es  Véase página 12 
fr    Voir page 16 
de  Siehe Seite 20
it  Vedere pagina 24
tr  Bkz. sayfa 28

 Zie pagina 32 
da  Se side 36
ar   
no  Se side 44

 Se sida 48

 

pt  Ver página 60
he  64
cs  Viz str. 68 
fi  Katso sivu 72 
hr  Pogledajte stranicu 76
hu  
ro  A se vedea pagina 84

40



en  
es  No exponer a la luz solar

 fr   Conserver à l’abri de la lumière du soleil

de  Vor Sonnenlicht schützen

 it  Tenere lontano dalla luce del sole

 tr  

 Uit de buurt van zonlicht houden

 da  Skal holdes væk fra sollys

 ar   

 no Skal ikke utsettes for sollys

 Förvara skyddat mot solljus

 

 
 pt  Proteger da luz solar

he  
cs  
fi  Suojattava auringonvalolta

hr  
hu  
ro  

en  Date of Manufacture YYYY-MM-DD

es  Fecha del fabricante AAAA-MM-DD

 fr   Date de fabrication AAAA-MM-JJ

de  Herstellungsdatum JJJJ-MM-TT

 it  Data di produzione AAAA-MM-GG

 tr  Üretim Tarihi YYYY-AA-GG

 Datum van fabricage JJJJ-MM-DD

 da  Produktionsdato ÅÅÅÅ-MM-DD

 ar   

 no Produksjonsdato ÅÅÅÅ-MM-DD

 Tillverkningsdatum ÅÅÅÅ-MM-DD

 

 
 pt  Data de fabrico AAAA-MM-DD

he  
cs  
fi  Valmistuspäivämäärä VVVV-KK-PP

hr  
hu  Gyártás ideje (ÉÉÉÉ-HH-NN)

ro 

en  Do not use if package is damaged

es  No utilizar si el embalaje presenta daños

 fr  Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé

de  
 it  Non utilizzare se la confezione è danneggiata

 tr  

 Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is

 da  
 ar   

 no Må ikke brukes hvis pakningen er skadet

 Använd inte om förpackningen är skadad

 

 
 pt  Não utilizar se a embalagem estiver danificada

he  
cs  
fi  
hr  
hu  
ro  

en  Global Trade Item Number

es  
 fr   Code article international (GTIN)

de  Globale Artikelnummer

 it  Codice GTIN (Global Trade Item Number)

 tr  

 Global Trade Item Number

 da  Globalt handelsvarenummer

 ar   

 no Globalt handelsartikkelnummer

 Globalt handelsnummer

 

 
 pt  Número de item de comércio global

he  
cs  
fi  Kansainvälinen kauppatavaranumero

hr  
hu  Globális cikkszám

ro  

YYYY-MM-DD

4



en  Keep Dry 

es  Mantener seco

 fr   Conserver au sec 

de  Vor Nässe schützen

 it  Mantenere asciutto

 tr  Kuru yerde muhafaza ediniz

 Droog houden

 da  Skal holdes tørt

 ar   

 no Må holdes tørt

 Håll torrt

 

 
 pt  Manter seco

he  
cs  Uchovávejte v suchu

fi  Pidettävä kuivana

hr  
hu  Szárazon tartandó

ro  

en  
es  
 geográficas

 fr   Soumis à prescription (ne concerne pas tous les marchés)

de  
 it  
 geografiche

 tr  

 
 da  
 ar   

 no 

 

 

 
 pt  
he  
cs  
fi  
hr  
hu  
ro  

en  Non-pyrogenic

es  No pirogénico

 fr   Apyrogène

de  Pyrogenfrei

 it  Apirogeno

 tr  Apirojen

 Niet-pyrogeen

 da  Ikke-pyrogen

 ar   

 no Pyrogenfritt

 Icke-pyrogent

 

 Niepirogenny

 pt  Apirogénico

he  
cs  
fi  Pyrogeeniton

hr  Nepirogeno

hu  Pirogénmentes

ro  Apirogen

en  Consult instructions for use

es  Consultar instrucciones de uso

 fr   Consulter le mode d’emploi

de  
 it  Consultare le istruzioni per l’uso

 tr  Kuru yerde muhafaza ediniz

 
 da  Se brugsanvisningen

 ar   

 no Se bruksanvisningen

 Se bruksanvisningen

 

 
 pt  
he  
cs  
fi  
hr  Upute za upotrebu

hu  
ro  
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MD
en  Medical Device 

es  Dispositivo médico 

 fr   Dispositif médical 

de  Medizinprodukt 

 it  Dispositivo medico 

 tr  

 Medisch hulpmiddel 

 da  Medicinsk udstyr 

 ar   

 no Medisinsk utstyr 

 Medicinsk utrustning 

 

 Wyrób medyczny 

 pt  Dispositivo médico 

he  
cs   
fi  
hr  Medicinski proizvod 

hu  
ro  Dispozitiv medical 

en  Single sterile barrier system 

es  Sistema de barrera estéril individual 

 fr   Système de barrière stérile unique 

de  Einzel-Sterilbarrieresystem 

 it  Sistema di barriera sterile singola 

 tr  Tek steril bariyer sistemi 

 Enkel steriel barrièresysteem 

 da  Enkelt sterilt barrieresystem

 ar   

 no System med én steril barriere

 Enkelt sterilt barriärsystem 

 

 
 pt  Sistema de barreira estéril única

he  
cs   
fi  Yksinkertainen steriili estojärjestelmä 
hr  Jedan sustav sterilnih barijera 

hu  
ro   

en  
es  
 fr   
de   Hier öffnen

 it  Aprire qui

 tr  

 Hier openen

 da  Åbn her

 ar   

 no Åpnes her

 Öppna här

 

 
 pt  Abrir aqui

he  
cs  
fi  Avataan tästä

hr  
hu  
ro  

en  Green Dot

es  Punto verde

 fr   Point vert

de  Grüner Punkt

 it  Punto verde

 tr  

 Groene stip

 da  Grøn prik

 ar   

 no Grønn prikk

 Green Dot

 

 Zielona kropka

 pt  Ponto verde

he  
cs  
fi  Vihreä piste

hr  
hu  Zöld Pont

ro  Punct verde

6



en  
es  
 fr  Conformité Européenne - Ce symbole signifie que l’appareil est entièrement conforme aux lois en vigueur dans l’Union européenne.

de  
 it  Conformité Européenne (Conformità europea) Questo simbolo indica che il dispositivo è pienamente conforme alle leggi applicabili dell’Unione Europea.

 tr  

 
 da  
 ar    Conformité Européenne     

 no Conformité Européenne (European Conformity) Dette symbolet betyr at enheten fullt ut oppfyller gjeldende EU-forordninger.

 Conformité Européenne (European Conformity) Denna symbol innebär att enheten till fullo uppfyller gällande EU-lagar.

 

 
 pt  
he   Conformité Européenn     

cs  
fi  
hr  
hu  
ro  

0459

7
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E N G L I S H (en)

The neria™ soft 90 infusion set is indicated for sub-
cutaneous infusion of medication administered by 
an external pump. The infusion set
is indicated for single use.

PRODUCT DESCRIPTION
neria™ soft 90 is a 90-degree soft cannula infu-

CONTRAINDICATIONS
neria™ soft 90 is neither intended nor indicated 

-
cluding blood and blood products.

WARNINGS 
■ -

undamaged and unopened. Do not use it if 
-

aged.
■  

-

proper insertion and maintenance of infu-
sion site.

■  When using neria™ soft 90 for the first 

■   

■ 

PRECAUTIONS
■   Make sure that the insertion handle is posi-

■ -
-

integrity of the infusion set.
■

becomes loose.
■  Check the infusion site frequently to ensure 

and replace if it is not in place. Since the can-

cannula becomes fully or partially dislodged 
-

completely inserted to receive the full amount 
of medication.

■

■  Never prime the infusion set or attempt to free a 

may accidentally infuse too much medication.
■ -

-

be disconnected from the pump.
■

be disposed of after use. Do not clean or re-
sterilize.

■

-
fer to the prescribing information (PI) of the 



9

E N G L I S H (en)

medication being infused as to the recommend-
ed replacement schedule for neria™ soft 90.

■  Be sure that the needle guard is removed be-
fore insertion. 

■  Choose insertion sites as recommended by 
your healthcare provider. 

■

for use for pump connection and priming proce-
dures.

■   Do not leave air in the infusion set.
■ -

struction for use for insertion of the cannula 
-

dures. Connect the tubing separately referring 

■

-
port it to the manufacturer and to your national 
authority.

STORAGE & DISPOSAL
■

room temperature. Do not store infusion sets 

■   Dispose of the introducer needle in a proper 

avoid risk of needle stick.
■   Dispose of a used infusion set according to lo-
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neriaTM soft 90 – Preparation and insertion

your pump manufacturer’s instructions for use before using neria™ soft 90.

[A] Soft cannula

[B] Needle guard

[C] Introducer needle

[D] Adhesive tape

[E] Backing paper

[F] Insertion handle

[G] Cannula housing

[H] Tubing

[I] Connector

[J]

[K] Grey disconnect cover (cannula housing)

[L] White disconnect cover (tubing)

1    CONTENTS

2 Wash your hands.
3  Choose an insertion site as recommended by 

your healthcare provider. The choice of site de-
pends on treatment and patient specific factors. 
Check that the insertion site is free of skin irrita-

4  
as directed by your healthcare provider. Be 
sure the area is dry before inserting the neria™ 
soft 90 infusion set. 

5  
here” symbol.

6  
7  

8  Grip the insertion handle and prime the tubing 
according to the pump manufacturer’s instruc-
tions. Ensure there are no air bubbles in the tub-
ing.

9   Pull gently to remove the backing paper.
10   

guard.
11   Pinch the skin and insert the neria™ soft 90 

infusion set at a 90-degree angle (straight in).

E N G L I S H (en)
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12   Gently massage the adhesive tape onto the 
skin.

13  
the insertion handle straight out.

14  Secure the introducer needle by closing the in-
sertion handle to cover the needle.

15   Dispose of the introducer needle in a sharps 
container.

16  Check the infusion site frequently to ensure that 
the soft cannula remains in place and that the 

necessary.

DISCONNECTING THE TUBING
A Wash your hands and stop the infusion.
B  Place a finger in front of the cannula housing 

and gently squeeze the sides of the connector. 
Pull the connector straight out from the cannula 
housing.

C
the connector.

D  Insert the grey disconnect cover (cannula hou-
sing) into the cannula housing until you hear a 

RECONNECTING THE TUBING 
E  Wash your hands.
F

housing) by placing a finger in front of the can-
nula housing and gently squeezing the sides of 
the disconnect cover. Pull the disconnect cover 
straight out of the cannula housing

G
the tubing connector. Prime the tubing accor-
ding to the pump manufacturer’s instructions. 
Ensure there are no air bubbles in the tubing.

H  Place a finger in front of the cannula housing 
and push the connector straight in until you 

REMOVING THE INFUSION SET 
I  Wash your hands and stop the infusion.
J

K

set.
L  Dispose of the infusion set in a sharps contain-

er.

E N G L I S H (en)
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E S P A Ñ O L

El equipo de infusión neria™ soft 90 está indicado 
para la infusión subcutánea de medicación 
administrada por una bomba externa. El equipo de 
infusión es de un solo uso.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
neria™ soft 90 es un equipo de infusión con cánula 

neria™ soft 90 está compuesto por una cánula 
(dibujo 1b) y tubo (dibujo 1c). 

CONTRAINDICACIONES
neria™ soft 90 no está diseñado ni indicado para la 

sangre y hemoderivados.

ADVERTENCIAS 
■ -

-
-

■ -
-

■ -
-

■ 

medicación.
■ -

-

medicamento.

PRECAUCIONES 
■  Asegurarse de que el asa de inserción esté 

posicionada correctamente sobre el re-

equipo de infusión nuevo.
■ 

contengan desinfectantes con el conector luer-
-

dad del equipo de infusión.

■  Sustituir el equipo de infusión si se suelta el es-
paradrapo.

■  Comprobar con frecuencia el sitio de infusión 
para asegurarse de que la cánula flexible per-
manezca firme en su sitio y sustituirla si no lo 

dolor alguno si se desplazara parcial o total-
-
-

pre por completo para que reciba la cantidad 
total de medicación.

■

equipo de infusión por uno nuevo y utilizar un 
nuevo sitio de infusión hasta que el sitio previo 
se haya desinflamado.

■   No cebar nunca el equipo de infusión ni intentar 
desobstruir el tubo mientras el equipo de infu-

-
talmente demasiada medicación.

■  Usar una técnica aséptica al desconectar tem-
poralmente neria™ soft 90 y sellar el revesti-
miento de la cánula y el tubo con los tapones 
suministrados. Consultar al personal sanitario 
cómo compensar la medicación que no se pue-
de administrar durante la desconexión y cuánto 
tiempo puede estar el equipo de infusión desco-
nectado de la bomba.

(es)
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E S P A Ñ O L

■  neria™ soft 90 es un dispositivo de un solo uso 
que debe desecharse después de su utiliza-
ción. No limpiar ni reesterilizar.

■  Cambie el equipo de infusión cada 72 horas o 
según las recomendaciones de su profesional 
sanitario. Consulte la información prescriptiva 
(IP) del fármaco de infusión en cuanto al pro-
grama de sustitución recomendado de neria™ 
soft 90.

■  Asegurarse de que se quite el protector de la 
aguja antes de la inserción. 

■  Elegir los puntos de inserción en función de las 
recomendaciones del profesional sanitario que 
le atiende. 

■  Consultar las instrucciones de uso del fabri-
cante de la bomba para saber el procedimiento 
de conexión y cebado de la bomba.

■  Evitar que quede aire en el equipo de infusión.
■

esta instrucción de uso para la inserción de la 

procedimientos de entubado y cebado. 
Conecte los tubos por separado según las 

■

autoridades locales.

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
■  Guarde los equipos de infusión en lugar fresco 

equipos de infusión con exposición solar 
directa o en condiciones de alta humedad.

■

contenedor de objetos punzantes conforme a 

pinchazo con la aguja.
■  Elimine el equipo de infusión usado según la 

normativa local para desechos biológicos 
peligrosos.

(es)
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E S P A Ñ O L

neriaTM soft 90 – Preparación e inserción 

-
-

cante de la bomba antes de usar neria™ soft 90. 

[A] Cánula flexible

[B]  Protector de aguja

[C] Aguja introductora

[D] Esparadrapo

[E] Papel de 
protección

[F] Asa de inserción

[G]
la cánula

[H] Tubo

[I] Conector

[J] Conexión luer-lock

[K]  Tapón de desconexión gris (revestimiento 
de la cánula) 

[L]  Tapón de desconexión blanco (tubo)

1  ÍNDICE

siguientes.
2  
3  Elegir un punto de inserción conforme a las re-

comendaciones del profesional sanitario que 

-
ente. Comprobar que el punto de inserción no 

-

4  -
tante conforme a las recomendaciones de su 
profesional sanitario. Asegurarse de que la zona 
está seca antes de insertar el equipo de infusión 
neria™ soft 90. 

5  

6  Quitar el papel del tubo. 
7  

conector luer lock en el sentido de las agujas 
del reloj. 

8  Coger el asa de inserción y cebar el tubo 
conforme a las instrucciones del fabricante 
de la bomba. Asegurarse de que no haya 
burbujas de aire en el tubo. 

(es)
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E S P A Ñ O L

9   Tirar con suavidad para quitar el papel de 
protección. 

10  Girar con suavidad y tirar para quitar el 
protector de la aguja. 

11   Pinche la piel e inserte el equipo de infusión 
neria™ soft 90 con un ángulo de 90 grados 
(perpendicularmente).

12   Masajee suavemente la cinta adhesiva sobre 
la piel.

13  Quitar la aguja introductora tirando suave-
mente hacia arriba del asa de inserción. 

14  Fijar la aguja introductora cerrando el asa de 
inserción de modo que cubra la aguja.

15  Desechar la aguja introductora en un contene-
dor de residuos punzantes.

16  Comprobar con frecuencia el sitio de infusión 
para asegurarse de que la cánula flexible per-
manezca firme en su sitio y de que la zona no 
esté irritada. Sustituir el equipo de infusión si 
es necesario.

 
DESCONEXIÓN DEL TUBO
A
B  Colocar un dedo delante del revestimiento de 

la cánula y presionar con suavidad los lados 
del conector. Tirar hacia fuera del conector 
manteniéndolo recto y sacarlo del revestimien-

to de la cánula.
C  Colocar el tapón de desconexión blanco (tubo) 

en el conector. 
D  Insertar el tapón de desconexión gris (re-

vestimiento de la cánula) en el revestimiento de 

RECONECTAR EL TUBO
E
F  Quitar el tapón de desconexión gris (re-

vestimiento de la cánula) colocando un dedo 
delante del revestimiento de la cánula y pre-
sionando suavemente los lados del tapón de 
desconexión. Tirar hacia fuera del tapón de 
desconexión manteniéndolo recto y sacarlo del 
revestimiento de la cánula.

G  Quitar el tapón de desconexión blanco (tubo) 
del conector del tubo. Cebar el tubo siguiendo 
las instrucciones del fabricante de la bomba. 
Asegurarse de que no haya burbujas de aire en 
el tubo.

H  Colocar un dedo delante del revestimiento de 
la cánula y empujar hacia dentro el conector 

CÓMO RETIRAR EL EQUIPO DE INFUSIÓN 
I

J -
rando el conector luer lock en el sentido con-
trario a las agujas del reloj.

K  Extraiga el equipo de infusión lentamente 
levantando la cinta adhesiva tirando poco a 
poco.

L  Desechar el equipo de infusión en un contene-
dor de residuos punzantes.

 

(es)
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Notice d’emploi

la perfusion sous-cutanée de médicaments 
administrés par l’intermédiaire d’une pompe 

unique.

DESCRIPTION DU PRODUIT

d’une canule souple pouvant se courber à 90 

neria™ soft 90 se compose d’une canule 
(illustration 1b) et d’une tubulure (illustration 1c). 

plus particulièrement pour la perfusion intravei-
neuse de sang et de produits sanguins.

AVERTISSEMENTS 
■  

-
dommagé.

■  

entraîner une administration incorrecte 

irritation du site.
■  

■  
-
-

 
■  

entraîner une infection ou une irritation 
-
-
-

tion inappropriée du médicament.

PRÈCAUTIONS
■  Assurez-vous que la poignée d’insertion est 

correctement positionnée sur le logement de la 
-

veau set de perfusion.
■

autres produits contenant de désinfectants ne 

doivent en aucun cas entrer en contact avec la 

d’altérer l’intégrité du set de perfusion.
■ -

hésive devient lâche.
■  Contrôlez régulièrement le site afin de garantir 

-
cez-la correctement au besoin. Dans la mesure 

complètement insérée pour permettre l’admi-
nistration totale du médicament.

■

remplacez le set de perfusion par un nouveau 
et choisissez un nouveau site jusqu’à guérison 
du premier.

■

tentez de déboucher une tubulure obstruée 
lorsque le set est inséré. Vous pourriez admi-
nistrer accidentellement une trop grande 
quantité de médicament.

■  Employez des techniques aseptiques pour 

bouchez le logement de la canule et la tubu-
lure à l’aide des capuchons fournis. Consultez 

F R A N Ç A I S (fr)
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le médecin pour savoir comment compenser 
la dose de médicament manquante en cas de 

déconnecté de la pompe.
■

unique qu’il convient de mettre au rebut après 

re-stérilisé.
■

72 heures ou selon les recommandations de 
votre médecin. Consultez les informations de 
prescription (IP) du médicament à perfuser en 
ce qui concerne l’intervalle de remplacement 
recommandé pour le neria™ soft 90.

■  Assurez-vous d’avoir retiré le capuchon de l’ai-
guille avant de l’insérer. 

■  Choisissez les sites d’insertion selon les re-
commandations de votre médecin. 

■

la pompe pour raccorder et amorcer la pompe.
■  Ne laissez pas entrer d’air dans le set de 

perfusion.
■  Si vous utilisez un nouveau logement de 

sans avoir à répéter les procédures de 
raccordement de la tubulure et d’amorçage. 

■  Si un incident grave s’est produit lors de 
l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son 

l’autorité nationale.

CONSERVATION ET ÉLIMINATION
■  Conserver les sets de perfusion dans un en-

pas conserver les sets de perfusion à la lu-
mière directe du soleil ou dans des endroits 
très humides.

■  Jetez l’aiguille d’introduction dans un conte-
nant pour objets pointus et tranchants 

risque de piqûre d’aiguille.
■  Éliminez les sets de perfusion usagés 

conformément à la réglementation locale en 
matière de déchets biologiques dangereux.

F R A N Ç A I S (fr)
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neriaTM soft 90 – préparation et insertion
-

-

neria™ soft 90.

[A] Caule souple

[B] Capuchon de l’aiguille

[C] Aiguille d’introduction

[D] Adhésif

[E] Papier de protection

[F]  Poignée d’insertion

[G]

[H]  Tubulure

[I]

[J]

[K]  Capuchon de déconnexion gris (logement de 
la canule)

[L]  Capuchon de déconnexion blanc (tubulure)

1  CONTENU

étapes ci-dessous.
2  
3  Choisissez un site d’insertion selon les recom-

dépend du traitement et de facteurs propres au 
patient. Vérifiez que le site d’insertion ne pré-
sente aucune irritation cutanée telle qu’une rou-

4  Nettoyez la zone d’insertion à l’aide d’un désin-
-

cin. Assurez-vous que la zone est bien sèche 
avant d’insérer le set de perfusion neria™ soft 
90. 

5 

6  
7 

sens des aiguilles d’une montre. 
8  Saisissez la poignée d’insertion et amorcez la 

tubulure conformément aux instructions du 
fabricant de la pompe. Veillez à ce qu’il n’y ait 
aucune bulle d’air dans la tubulure. 

9  Tirez délicatement pour retirer le papier de pro-
tection. . 

F R A N Ç A I S (fr)
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10  Tournez et tirez délicatement pour retirer le ca-
puchon de l’aiguille. 

11  Pincez la peau et insérez le set de perfusion 
neria™ soft 90 à un angle de 90 degrés 
(mouvement rectiligne).

12  Massez doucement la bande adhésive pour 
bien l’apposer sur la peau.

13
la poignée d’insertion à la verticale. 

14  Sécurisez l’aiguille d’insertion en refermant la 
poignée d’insertion de sorte à recouvrir l’ai-
guille.

15  Jetez l’aiguille d’insertion dans un contenant 
pour objets pointus et tranchants.

16  Vérifiez régulièrement le site de perfusion afin 
de garantir que la canule souple est bien en 
place et que le site ne présente aucune irrita-

échéant.

RETRAIT DE LA TUBULURE
A -

sion.
B  Placez un doigt en face du logement de la can-

ule et pressez délicatement les côtés du rac-
-

ule en le tenant bien droit. 

C  Placez le capuchon de déconnexion blanc (tu-
bulure) sur le raccord.

D  Insérez le capuchon de déconnexion gris 
(logement de la canule) jusqu’à entendre un 

RECONNEXION DE LA TUBULURE
E
F -

ment de la canule) en plaçant un doigt en face 
du logement de la canule et en pressant déli-
catement les côtés du capuchon de déconnex-

logement de la canule en le tenant bien droit.
G -

bulure) du raccord de la tubulure. Amorcez la 
tubulure conformément aux instructions du fab-
ricant de la pompe. Veillez à ce qu’il n’y ait au-
cune bulle d’air dans la tubulure

H  Placez un doigt en face du logement de la can-
ule et poussez le raccord tout droit jusqu’à dis-

RETRAIT DU SET DE PERFUSION
I -

sion.
J

sens contraire des aiguilles d’une montre.
K

délicatement la bande adhésive qui entoure le 
set de perfusion.

L  Jetez le set de perfusion dans un contenant 
pour objets pointus et tranchants.

 

F R A N Ç A I S (fr)



20

D E U T S C H (de)

Das neria™ soft 90 Infusionsset ist für subkutane 
Infusionen von Medikamenten über eine externe 
Pumpe angezeigt. Das Infusionsset ist für die ein-

PRODUKTBESCHREIBUNG
neria™ soft 90 ist ein Infusionsset mit einer um 90 

besteht aus einer Kanüle (Abb. 1b) und einem 
Schlauch (Abb. 1c). 

GEGENANZEIGEN
neria™ soft 90 ist für die intravenöse Infusion (IV) 

-
der vorgesehen noch angezeigt.

WARNUNGEN 
■  Das neria™ soft 90 Infusionsset ist nur ste-

-
digt ist.

■  -
-

-

■  
-

den.
■  

-

■  -
-
-

VORSICHTSMASSNAHMEN
■  -

rekt zum Kanülengehäuse ausgerichtet ist. Be-

der Fall ist.
■   In keinem Fall darf es zu einem Kontakt von 

-

oder dem Schlauch kommen. Dies könnte zu 
einer Beschädigung des Infusionsbestecks 
führen.

■

das Klebepflaster nicht mehr richtig haftet.
■

-
ge Medizinabgabe sicherzustellen.

■ -
schen Sie das Infusionsset aus und nehmen 

■  Das Infusionsset muss immer vor dem Einfüh-

unbeabsichtigten Überdosierung kommen 
-

stopfung im Schlauch zu entfernen.
■

-
trennen. Schließen Sie das Kanülengehäuse 
und den Schlauch mit den dafür vorgesehe-
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nen Schutzkappen. Besprechen Sie mit Ihrem 
-

■

-
-

■

-
ten Sie die Verschreibungsinformationen (PI) 
hinsichtlich des empfohlenen Austauschzeit-
plans für neria™ soft 90.

■

einführen. 
■  Wählen Sie die von Ihrem Arzt empfohlenen In-

fusionsstellen. 
■  Beim Anschluss des Infusionssets an die 

Pumpe und bei der Vorbereitung ist die Bedie-
nungsanleitung des Pumpenherstellers zu 
beachten.

■ -
onsset.

■ -
ses befolgen Sie diese Anleitung zum Einfüh-

-

sungen betreffend den Schlauch und die 
Vorbereitung überspringen. Schließen Sie die 
Schläuche getrennt an. Beachten Sie dabei 

■ -

-
den Sie diesen bitte dem Hersteller und Ihrer 
nationalen Behörde.

LAGERUNG UND ENTSORGUNG
■

Sie Infusionssets nicht in direktem Sonnen-

■  Entsorgen Sie die Einführnadel gemäß den 
örtlichen Gesetzen in einem geeigneten Be-

-
ko eines Nadelstichs zu vermeiden.

■  Entsorgen Sie ein gebrauchtes Infusionsset 
gemäß den örtlichen Bestimmungen für biolo-
gisch gefährliche Abfälle.
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neriaTM soft 90 – Vorbereitung und Einführung

-

-

[A] Weiche Kanüle

[B]  Nadelschutz

[C] Einführungsnadel

[D] Klebepflaster

[E] Schutzfolie

[F]  Einführungsgriff

[G] Kanülengehäuse

[H] Schlauch

[I]  Verbinder

[J]
Verbindung

[K]  Graue Schutzkappe (Kanülengehäuse)

[L]  Weiße Schutzkappe (Schlauch)

1  INHALT

-
den Schritten entsprechen.
2  Waschen Sie sich gründlich die Hände. 
3  Wählen Sie eine von Ihrem Arzt empfohlene 

Infusionsstellen. Die Wahl hängt von der Art 
der Behandlung und von patientenspezifi-

sind. 
4  

mit einem Desinfektionsmittel. Achten Sie dar-

neria™ soft 90 Infusionsset einführen. 
5  

6  Entfernen Sie das Papier vom Schlauch. 
7  

Uhrzeigersinn drehen. 
8  Nehmen Sie den Einführungsgriff fest in die 

Hand und füllen Sie den Schlauch gemäß den 
-

Schlauch sind. 
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9   Ziehen Sie die Schutzfolie vorsichtig ab.
10  Drehen Sie den Nadelschutz vorsichtig hin und 

her und ziehen Sie ihn ab. 
11   Bilden Sie eine Hautfalte und führen Sie das 

neria™ soft 90 Infusionsset in einem Winkel 
von 90 Grad (d. h. gerade nach unten) ein.

12   Drücken Sie das Pflaster vorsichtig und fest auf 
die Haut.

13  Ziehen Sie den Einführungsgriff vorsichtig ge-

entfernen. 
14  Schließen Sie den Einführungsgriff über der 

15  Entsorgen Sie die Einführungsnadel in der 
Entsorgungsbox.

16

richtig sitzt und die Einstichstelle nicht gereizt 

ABNEHMEN DES SCHLAUCHS
A  Waschen Sie sich gründlich die Hände und 

unterbrechen Sie die Infusion.
B -

häuse und drücken Sie vorsichtig die Seiten 

des Verbinders zusammen. Ziehen Sie den 
Verbinder gerade aus dem Kanülengehäuse.

C
auf den Verbinder. 

D  Stecken Sie die graue Schutzkappe (Kanü-

Sie ein Klicken hören.

WIEDERANSCHLUSS DES SCHLAUCHS
E  Waschen Sie sich gründlich die Hände.
F  Entfernen Sie die graue Schutzkappe (Kanü-

Kanülengehäuse legen und die Seiten der 
Schutzkappe vorsichtig zusammendrücken. 
Ziehen Sie die Schutzkappe gerade aus dem 
Kanülengehäuse.

G
(Schlauch) vom Schlauchverbinder. Füllen Sie 

H -
häuse und drücken Sie den Verbinder gerade 

ENTFERNEN DES INFUSIONSSETS 
I  Waschen Sie sich gründlich die Hände und 

unterbrechen Sie die Infusion.

J -

gegen den Uhrzeigersinn drehen.
K

um das gesamte Infusionsset herum und entfer-
nen Sie es dann.

L  Entsorgen Sie das Infusionsset in der Entsor-
gungsbox.
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Indicazioni
Il set d’infusione neria™ soft 90 è indicato per l’in-
fusione sottocutanea di farmaci erogati tramite 
pompa esterna. Il set di infusione è monouso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
neria™ soft 90 è un set d’infusione dotato di una 
cannula morbida a 90º e di un connettore stan-
dard luer-lock. Il set neria™ soft 90 è composto 
da una cannula (illustrazione 1b) e un tubo (illu-
strazione 1c). 

CONTROINDICAZIONI
neria™ soft 90 non è destinato né indicato per l’in-

emoderivati.

AVVERTENZE 
■ 

■  Un inserimento non corretto e un 

possono comportare una 

-

■ 
-

■ 

-

■  

-

PRECAUZIONI
■  Accertarsi che l’impugnatura d’inserimento 

sia posizionata correttamente nell’alloggia-

nuovo set d’infusione.
■

-
tengono disinfettanti a contatto con il connet-
tore luer lock o il tubo in quanto possono influ-
ire sull’integrità del set di infusione.

■   Sostituire il set d’infusione con uno nuovo 
qualora il cerotto si stacchi.

■  Controllare frequentemente il sito d’infusione 
per accertarsi che la cannula soft rimanga fer-

con una cannula soft nuova. Trattandosi di 
-

lore qualora esca di sede completamente o 
parzialmente e ciò può passare inosservato. 

-
tamente affinché venga erogata l’intera dose 
di farmaco.

■

set d’infusione con uno nuovo e usare un nuo-
vo sito fin quando il primo infiammatosi non 
risulta guarito.

■  Non adescare mai il set d’infusione o provare 
a liberare un tubo ostruito a set d’infusione in-
serito. Altrimenti si rischia di iniettare involon-
tariamente una dose eccessiva di farmaco.

■  Usare tecniche asettiche quando si scollega 
temporaneamente neria™ soft 90 e chiudere 
ermeticamente l’alloggiamento cannula e il 
tubo a mezzo dei cappucci protettivi forniti. 
Consultare il medico per informarsi su come 
compensare una mancata somministrazione 

I T A L I A N O (it)
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di farmaco e per sapere per quanto tempo il set 
d’infusione può rimanere scollegato dalla 
pompa.

■  neria™ soft 90 è un’unità monouso che va 
smaltita dopo l’uso. Non pulire o ri-sterilizzare.

■  Cambiare il set di infusione ogni 72 ore o se-
condo le istruzioni del professionista sanita-
rio. Fare riferimento alle informazioni di pre-
scrizione (PI) del farmaco da infondere in 
base al piano di sostituzione consigliato per 
neria™ soft 90.

■  Accertarsi che la protezione dell’ago sia stata 
rimossa prima dell’inserimento. 

■  Scegliere i siti di inserimento come da quanto 
raccomandato da un medico o un infermiere 
professionale. 

■  Collegare e adescare la pompa secondo le 
istruzioni del rispettivo produttore.

■  Non lasciare aria nel set d’infusione.
■ -

tenersi alle istruzioni per l’uso relative all’allog-

di collegamento tubo e di adescamento. Colle-
gare il tubo separatamente come da illustrazio-

■  Se si verifica un incidente grave durante l’uso 
-

gnalarlo al produttore e all’autorità nazionale.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
■  Conservare i set d’infusione in un luogo fresco 

e asciutto a temperatura ambiente. Conserva-
re i set di infusione al riparo dalla luce diretta 
del sole e in assenza di umidità elevata.

■  Smaltire l’ago introduttore in un contenitore 
-

tare il rischio di punture.
■   Smaltire i set d’infusione usati secondo le nor-

mative locali per i rifiuti a rischio biologico.

I T A L I A N O (it)
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neriaTM soft 90 – Preparazione e inserimento 

prima di usare neria™ soft 90. 

[A] Cannula morbida

[B]   Protezione dell’ago

[C]  Ago introduttore

[D] Nastro adesivo

[E]  Carta protettiva

[F]  Impugnatura 
d’inserimento

[G] alloggiamento 
cannula

[H] Tubo

[I]  Connettore

[J] Connettore luer-lock

[K]  Cappuccio protettivo grigio (alloggiamento 
cannula)

[L]  Cappuccio protettivo bianco (tubo)

1  CONTENUTO

passaggi riportati di seguito.
2  
3  Scegliere un sito d’infusione come consigliato 

scelta del sito dipende dal trattamento e dal 
paziente. Controllare che la cute nel sito di in-

-

4  Pulire il sito d’inserimento come raccomanda-
to da un medico o infermiere professionale. 
Accertarsi che il sito si sia asciugato prima di 
inserire il set d’infusione neria™ soft 90. 

5  
qui”. 

6  
7  

destra il connettore luer-lock. 
8  Afferrare l’impugnatura d’inserimento e ade-

scare il tubo come da istruzioni del produttore 
della pompa. Accertarsi che nel tubo non ci 
siano bollicine d’aria. 

9   
10  

ed estraendola con cura. 
11   Pungere la cute e inserire il set d’infusione ne-

I T A L I A N O (it)
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ria™ soft 90 a 90° (dritto).
12   Massaggiare delicatamente il cerotto sulla 

cute.
13  -

re l’impugnatura d’inserimento e con cura 
estrarre dritto l’ago introduttore. 

14
coprire l’ago chiudendo l’impugnatura d’inse-
rimento.

15  Smaltire l’ago introduttore in un apposito con-
tenitore per taglienti.

16  Controllare frequentemente il set d’infusione 
per accertarsi che la cannula soft sia ferma in 
posizione e che il sito non sia irritato. Se ne-

SCOLLEGAMENTO DEL TUBO
A
B  Posizionare un dito davanti all’alloggiamento 

cannula e premere con cura i lati del connetto-
re. Estrarre dritto il connettore dall’alloggia-
mento cannula.

C  Applicare al connettore il cappuccio protettivo 
bianco (tubo).

D  Applicare all’alloggiamento cannula il cappuc-

facendolo scattare in sede (si avverte un clic).

RICOLLEGAMENTO DI UN TUBO
E
F  Togliere il cappuccio protettivo grigio (allog-

giamento cannula) posizionando un dito da-
vanti all’alloggiamento cannula e premendo 
con cura i lati del cappuccio protettivo. Estrar-
re il cappuccio protettivo dall’alloggiamento 

G  Togliere il cappuccio protettivo bianco (tubo) 
dal connettore per tubo. Adescare il tubo 
come da istruzioni del produttore della pom-
pa. Accertarsi che nel tubo non ci siano bolli-
cine d’aria.

H  Posizionare un dito davanti all’alloggiamento 
cannula e spingere il connettore in posizione 
dritta fino a farlo scattare in sede (si avverte 
un clic).

RIMOZIONE DEL SET D’INFUSIONE
I
J -

do verso sinistra il connettore luer-lock.
K -

re delicatamente il cerotto e staccarlo dal set 
d’infusione.

L  Smaltire il set d’infusione in un apposito con-
tenitore per taglienti.

  
  I volumi di adescamento per neria™ soft 90 

I T A L I A N O (it)
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T Ü R K Ç E

-
-

ÜRÜN TANIMI

neria™ soft 90 kan ve kan ürünleri de dahil olmak 

UYARILAR
■  

■ 
-
-

■ 

-

■ -

-

■  -

 
-

ÖNLEMLER
■

■ -
-

ettirmeyin.
■ -

■ -

-

■

■

-

■

-

■

-
yin veya tekrar sterilize etmeyin.

■

-

(tr)
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■ -

■

tavsiyelerine göre seçin. 
■

■

■ -

■

ciddi bir kaza meydana geldiyse lütfen bu duru-
mu üreticiye ve ulusal yetkili makama bildirin.

■ -
-
-

■

■ -

(tr)
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neriaTM

-

[A]
[B]
[C] 
[D]
[E]
[F]

2 
3  

-

-

4  
-

yin. neria™ soft -

5  

6 .
7  

8
-

edin.
9   
10  

11   Deriyi çimdikleyin ve neria™ soft 90 infüzyon 

[G]
[H] Hortum
[I] Konnektör
[J]
[K]
[L]

T Ü R K Ç E (tr)
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12  -
zikçe ovun.

13  

14

15
16 -

-

HORTUMUN ÇIKARILMASI
A
B

C -

D -
-

TÜBAJIN TEKRAR TAKILMASI
E
F -

-
-

G
-

H -

içeri itin.

I
J -

K

L

 
 

 
 

T Ü R K Ç E (tr)
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De neria™ soft 90-infusieset is bestemd voor de 
-

diend via een externe pomp. De infusieset is be-
doeld voor eenmalig gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING
neria™ soft 90 is een infusieset met een zachte 
canule in een hoek van 90 graden en een stan-

bestaat uit een canule (tekening 1b) en slangen 
(tekening 1c). 

De neria™ soft 90 is niet bedoeld of bestemd 

WAARSCHUWINGEN 
■  -

-

■  
-

■  

■   

-

■ -

-
-

VOORZORGSMAATREGELEN
■  Zorg ervoor dat de inbrenghandgreep op de juis-

■

-
infectiemiddelen bevatten. Deze producten kun-

-
vloeden.

■

het kleefband los gaat.
■  Controleer de infusieplaats regelmatig op een 

goed vastzittende zachte canule. Gebruik een 
 

De canule is zacht en veroorzaakt daardoor 
geen pijn als deze volledig of gedeeltelijk los-
raakt van de huid. Daarom kan dit ongemerkt 
gebeuren. De zachte canule moet altijd volledig 

-

■ -

-
nezen.

■  Vul de infusieset nooit handmatig en probeer een 
verstopte katheter niet vrij te maken als de infu-
sieset is aangebracht. De kans bestaat dat hierbij 

■  
-

zorgverlener voor informatie over het compen-
seren van gemiste medicatie toen de infusieset 

-
set van de pomp mag zijn losgekoppeld.
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■  De neria™ soft 90 is bedoeld voor eenmalig 
-

gooid. Niet reinigen of hersteriliseren.
■

-
schriftinformatie (VI) van het toegediende medicijn 
voor het aanbevolen vervangingsschema voor ne-
ria™ soft 90.

■

inbrengen. 
■  Kies locaties voor injecteren die zijn aangera-

■

pompfabrikant voor het aansluiten van de 
pomp en het vullen.

■

■

-

procedures over de slangen en priming. Sluit 
de slangen afzonderlijk aan en volg daarbij 

■  Als zich tijdens het gebruik van dit hulpmiddel 
of als gevolg van het gebruik ervan een ern-

-
teit.

OPSLAG EN AFVOER
■

-
rect zonlicht of bij een hoge luchtvochtigheid-
graad.

■ -

risico van naaldenprikken te voorkomen.
■

lokale voorschriften voor biologisch gevaarlijk 
afval.
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neriaTM soft 90 – Voorbereiden en aanbrengen 
-

-

[A] Zachte canule

[B] Naaldbescherming 

[C] Inbrengnaald 

[D] Kleefband 

[E]

[F] Inbrenghandgreep

[G] Canulehuis 

[H] Katheter 

[I] Connector 

[J]

[K] Grijs ontkoppelkapje (canulehuis) 

[L] Wit ontkoppelkapje (katheter)

1    INHOUD 

-

2 
3  Kies een locatie voor injecteren die is aangera-

locatie is afhankelijk van behandeling- en pati-
entspecifieke factoren. Controleer of de locatie 

4  -

zorgverlener. Controleer of het gebied droog is 
voordat u de neria™ soft 90-infusieset aan-
brengt. 

5 -

6 
7 -

lock-verbinding naar rechts te draaien.
8  Pak de inbrenghandgreep vast en vul de kathe-

pompfabrikant. Zorg ervoor dat er geen lucht-
bellen in de katheter zitten.

9  
10  Draai en trek voorzichtig om de naaldbescher-
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11   Knijp de huid samen en breng de neria™ soft 
90-infusieset in een hoek van 90 graden in 
(recht erin).

12   -
gingen op de huid vast.

13  -
handgreep voorzichtig recht omhoog te trekken.

14  Scherm de inbrengnaald af door de inbreng-
handgreep te sluiten en de naald te bedekken.

15 -
ner voor scherpe onderdelen.

16  Controleer de infusieplaats regelmatig op een 
goed vastzittende zachte canule en op irrita-
ties. Vervang de infusieset zo nodig.

DE KATHETER ONTKOPPELEN
A
B  Plaats een vinger vóór het canulehuis en knijp 

zachtjes in de zijkanten van de connector.  
Trek de connector recht uit het canulehuis.

C
de connector.

D  Breng het grijze ontkoppelkapje in (canulehuis) 
in het canulehuis tot u een klik hoort.

DE SLANG OPNIEUW AANSLUITEN 
E
F -

huis) door een vinger voor het canulehuis te 
plaatsen en zachtjes in de zijkanten van het 
ontkoppelkapje te knijpen. Trek het ontkoppel-
kapje recht uit het canulehuis.

G
uit de katheteraansluiting. Vul de katheter vol-

-
kant. Zorg ervoor dat er geen luchtbellen in de 
katheter zitten.

H
de connector er recht in tot u een klik hoort.

DE INFUSIESET VERWIJDEREN 
I
J -

spuit door de luerlock-verbinding naar links te 
draaien.

K
rondom de infusieset los te trekken.

L
voor scherpe onderdelen.
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D A N S K

neria™ soft 90 infusionssæt er indiceret til subku-

hjælp af en ekstern pumpe. Infusionssættet er in-
dikeret til engangsbrug.

PRODUKTBESKRIVELSE
neria™ soft 90 er et infusionssæt med en blød 
kanyle i en vinkel på 90 grader med en standard 
luer-lock-konnektor. neria™ soft 90 består af en 
kanyle (tegning 1b) og slange (tegning 1c). 

KONTRAINDIKATIONER
neria™ soft 90 er hverken beregnet eller indiceret 

herunder blod og blodprodukter.

ADVARSLER 
■  

-
diget.

■  

-

■  
-

■  -

■  
-

-

FORSIGTIGHEDSREGLER
■

korrekt på kanylehuset. Brug et nyt 

■ -
-

komme i kontakt med luer-lock-konnektoren 
-

sættets integritet.
■ -

ner sig.

■

-

man bemærker det. Den bløde kanyle skal al-
tid være helt indført for at få den fuldstændige 
medicinmængde.

■   Hvis der opstår betændelse på infusionsste-

indtil det første er helet.
■ -

-
fusionssættet er indført. Dette kan føre til util-
sigtet overadministration af lægemiddel.

■  Ved midlertidig frakobling af neria™ soft 90 
-

nylehuset og slangen skal lukkes med de 
medfølgende dæksler. Kontakt behandleren 

kan kompenseres for manglende lægemid-

infusionssættet kan forblive frakoblet fra pum-
pen.

■

(da)



37

D A N S K

skal kasseres efter brug. Må ikke rengøres el-
ler resteriliseres.

■  Udskift infusionssættet hver 72 timer eller ef-
ter lægens eller andet sundhedspersonales 
anbefalinger. Se ordinationsinformationen for 

den anbefalede udskiftningsplan for neria™ 
soft 90. 

■ -
læggelse. 

■  Vælg anlæggelsessteder i henhold til din be-
handlers anbefalinger. 

■  Der henvises til pumpeproducentens brugsan-
-

sluttes og fyldes.
■  Der må ikke være luft i infusionssættet.
■

følge denne brugsanvisning til indsættelse af 
-

ngprocedurerne. Forbind slangen separat 

■  Hvis der under brugen af denne enhed eller 
som følge af brugen er sket en alvorlig hæn-

og til din nationale myndighed. 

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
■

-
onssættene i direkte sollys eller ved høj luft-
fugtighed.

■  Bortskaf indføringsnålen i en korrekt beholder 
til skarpe genstande i henhold til lokale love 
for at undgå risiko for nålestik.

■   Bortskaf brugte infusionssæt i henhold til lo-
kale regler for biologisk farligt affald.

(da)
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neriaTM soft 90 – Klargøring og brug
-

[A] Blød kanyle

[B] Nålebeskytter

[C] Indføringsnål

[D] Klæbestrimmel

[E] Beskyttelsespapir

[F] Indføringshåndtag

[G] Kanylehus

[H] Slange

[I] Konnektor

[J]

[K] Gråt frakoblingshylster (kanylehus)

[L]  Hvidt frakoblingshylster (slange)

1  INDHOLD

-

2  Vask hænderne.
3  Vælg et anlæggelsessted i henhold til din be-

handlers anbefalinger. Valget af sted afhænger 
af behandlings- og patientspecifikke faktorer. 

-

4  -
onsmiddel i henhold til anvisningerne fra din 

-
læggelse af neria™ soft 90 infusionssæt.

5  Åbn blisterpakningen ved at trække i ”åbn her”-
symbolet. 

6  Fjern papiret fra slangen. 
7  

luer-lock’en med uret. 
8 -

gen i henhold til pumpeproducentens anvisnin-

9  Træk forsigtigt for at fjerne beskyttelsespapiret.
10  Drej og træk forsigtigt i nålebeskyttelsen for at 

fjerne den. 
11   -

onssættet i en vinkel på 90 grader (lige ind).
12   Massér forsigtigt klæbestrimlen fast på huden.
13  Fjern indføringsnålen ved forsigtigt at trække 

(da)
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G  Fjern det hvide frakoblingshylster (slange) på 
slangekonnektoren. Fyld slangen i henhold til 

der ikke er luftbobler i slangen. 
H -

FJERNELSE AF INFUSIONSSÆTTET
I
J

dreje luer-lock’en mod uret.
K  Fjern infusionssættet ved forsigtigt at løfte klæ-

bestrimlen og arbejde omkring infusionssæt-
tet.

L  Bortskaf infusionssættet i en beholder til skar-
pe genstande.

Primingsmængder 

indføringshåndtaget lige op. 
14  Sørg for at sikre indføringsnålen ved at lukke 

15  Bortskaf indføringsnålen i en beholder til skar-
pe genstande.

16

ikke opstår irritation på stedet. Skift infusions-

FRAKOBLING AF SLANGEN
A
B

forsigtigt på siderne af konnektoren. Træk kon-
nektoren lige ud af kanylehuset.

C  Placér det hvide frakoblingshylster (slange) på 
konnektoren. 

D  Før det grå frakoblingshylster (kanylehus) ind i 

TILKOBLING AF SLANGE 
E Vask hænderne.
F  Fjern det grå frakoblingshylster (kanylehus) 

ved at placere en finger foran kanylehuset og 
forsigtigt klemme på siderne af frakoblingshyl-
stret. Træk frakoblingshylstret lige ud af kanyle-
huset.

(da)
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neria™ soft 90-infusjonssett er indisert for subku-
-

stern pumpe. Infusjonssettet er indisert for en-
gangsbruk.

PRODUKTBESKRIVELSE
neria™ soft 90 er et 90-graders infusjonssett med 
myk kanyle og standard luer lock-kobling. neria™ 
soft 90 består av en kanyle (figur 1b) og slange (fi-
gur 1c). 

KONTRAINDIKASJONER
neria™ soft 90 er verken tiltenkt til eller indisert for 

-
ter blod og blodpreparater.

ADVARSLER 
■  

-

■  

-
fusjonsstedet. 

■  

■  -

■  
-

FORSIKTIGHETSREGLER
■  Pass på at innsettingshåndtaket er i riktig stilling 

på kanyledekslet. Hvis ikke skal du bruke et nytt 
infusjonssett.

■

eller andre produkter som inneholder desinfek-

da disse produktene kan påvirke integriteten til 
infusjonssettet.

■   Bytt ut infusjonssettet hvis teipen løsner.
■  Kontroller infusjonsstedet ofte for å sikre at 

den myke kanylen sitter ordentlig på plass og 
bytt den ut hvis den ikke er på plass. Siden 

smerte hvis den myke kanylen helt eller delvis 

-
merket. Den myke kanylen må alltid være satt 
helt inn for å få med hele mengden med lege-
middel.

■   Hvis det oppstår betennelse på infusjonsstedet 
skal infusjonssettet byttes ut med et nytt infu-
sjonssett på et nytt infusjonssted inntil det første 
stedet er tilhelet.

■   Klargjøring av settet eller forsøk på å løsne opp 
en tilstoppet slange skal aldri foretas når settet 
er satt inn. Du kan utilsiktet infusere for mye le-
gemiddel.

■   Bruk aseptisk teknikk ved midlertidig frakobling 
av neria™ soft 90 og forsegl kanyledekslet og 

med helsepersonell om hvordan du kan kom-
pensere for uteblitt legemiddel under frakobling 
og om hvor lenge infusjonssettet kan være fra-
koblet fra pumpen.

■   neria™ soft 90 er ment for engangsbruk og skal 
kastes etter bruk. Skal ikke renses eller resteri-
liseres.

■   Bytt ut infusjonssettet med 72 timers mellom-
rom eller som anbefalt av helsepersonellet. 
Se forskrivingsinformasjonen for legemidlet 
som gis til infusjon når det gjelder den anbe-
falte utskiftingsplanen for neria™ soft 90.

(no)
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■  Pass på at nålebeskyttelsen er tatt av før inn-
setting. 

■   Velg infusjonssteder som anbefalt av helseper-
sonell. 

■   Se i bruksanvisningen fra pumpeprodusenten 
for tilkobling av pumpen og klargjøringsprose-
dyrer.

■ Pass på at det ikke er luft i infusjonssettet.
■

denne bruksanvisningen for innsetting av kany-

priming. Koble til slangen separat i henhold til 

■   Hvis det har forekommet en alvorlig hendelse 
under bruk av denne enheten eller som et resul-

-
senten og til din nasjonale myndighet.

OPPBEVARING OG KASSERING
■

romtemperatur. Infusjonssett skal ikke oppbeva-
res i direkte sollys eller ved høy luftfuktighet.

■  Kast innføringsnålen i en egnet beholder for 
skarpe gjenstander i henhold til lokale lover for å 
unngå fare for nålestikk.

■  Kasser et brukt infusjonssett i henhold til lokale 
forskrifter for biologisk risikoavfall.

(no)
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neriaTM soft 90 – Forberedelse og innsetting
TM

skal du lese i bruksanvisningen fra pumpeprodusenten før du bruker neria™ soft 90. 

[A] Myk kanyle

[B]  Nålebeskyttelse

[C] Innføringsnål

[D] Teip

[E] Bakgrunnspapir

[F]  Innsettingshåndtak

[G] Kanyledeksel

[H] Slange

[I]  Kobling

[J]

[K] Grått frakoblingsdeksel (kanyledeksel) 

[L]  Hvitt frakoblingsdeksel (slange) 

1  INNHOLD

2  Vask hendene.
3  Velg et infusjonssted som anbefalt av helseper-

sonell. Valg av infusjonssted er avhengig av 
hvilken behandling og pasientspesifikke fakto-
rer. Kontroller at infusjonsstedet ikke har hudir-

4  -
middel etter retningslinjer fra helsepersonell. 
Vær sikker på at området er tørt før du setter inn 
infusjonssettet neria™ soft 90. 

5  Åpne blisterpakningen ved å trekke ved symbo-
let ”åpnes her”.

6  Ta av papiret på slangen. 
7  

med klokken. 
8  Hold i innsettingshåndtaket og klargjør slan-

gen ifølge instruksjoner fra pumpeprodusen-
ten. Pass på at det ikke er noen luftbobler i 
slangen. 

9   Trekk forsiktig for å fjerne bakgrunnspapiret. 
10  Vri og trekk forsiktig for å ta av nålebeskyttel-

sen. 
11  

90-infusjonssettet i 90-graders vinkel (rett 
inn). 

(no)
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12 Gni teipen forsiktig fast på huden. 
13   Fjern innføringsnålen ved å trekke innset-

tingshåndtaket forsiktig rett opp. 
14   Sikre innføringsnålen ved å lukke innsettings-

håndtaket for å dekke nålen.
15  Kast innføringsnålen i en kanyleboks.
16  Kontroller infusjonsstedet for å sikre at den 

myke kanylen sitter ordentlig på plass og at 
infusjonsstedet ikke er irritert. Bytt ut infu-
sjonssettet hvis nødvendig.

FRAKOBLING AV SLANGEN
A  Vask hendene og stopp infusjonen.
B  Plasser en finger foran kanyledekslet og klem 

sidene på koblingen forsiktig. Trekk koblingen 
rett ut av kanyledekslet.

C  Plasser det hvite frakoblingsdekslet (slange) 
på koblingen.

D  Sett inn det grå frakoblingsdekslet (kanyle-
deksel) i kanyledekslet inntil du hører et 
”klikk”.

KOBLE TIL SLANGEN PÅ NYTT 
E  Vask hendene.
F  Fjern det grå frakoblingsdekslet (kanyledek-

sel) ved å plassere en finger foran kanyle-

dekslet og klem sidene på frakoblingsdekslet 
forsiktig. Trekk frakoblingsdekslet rett ut av 
kanyledekslet.

G  Fjern det hvite frakoblingsdekslet (slange) på 
slangekoblingen. Klargjør slangen ifølge in-
struksjoner fra slangeprodusenten. Pass på at 
det ikke er noen luftbobler i slangen. 

H  Plasser en finger foran kanyledekslet og skyv 
koblingen rett inn inntil du hører et ”klikk”.

FJERNING AV INFUSJONSSETTET
I  Vask hendene og stopp infusjonen.
J  Frakoble slangen fra pumpen.
K  Fjern infusjonssettet ved å løfte teipen og ar-

beide rundt infusjonssettet. 
L  Kast infusjonssettet i en kanyleboks.

  

(no)
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Infusionssetet neria™ soft 90 är indicerat för sub-
kutan infusion av läkemedel som administreras 
med hjälp av en extern pump. Infusionssetet indi-
keras för engångsbruk.

PRODUKTBESKRIVNING
neria™ soft 90 är ett 90-graders infusionsset med 
mjuk kanyl med luer-lockanslutning av standard-
typ. neria™ soft 90 består av en kanyl (bild 1b) och 
en slang (bild 1c). 

KONTRAINDIKATIONER
neria™ soft 90 är varken avsett eller indicerat för 

blod och blodprodukter.

VARNINGAR 
■

■

-

-

■

-

■

-
ring.

■

-

-

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
■  Kontrollera att införingshandtaget är rätt pla-

-
rat ska du ta ett nytt infusionsset.

■ -

komma i kontakt med luer-lock-kopplingen eller 
slangarna eftersom detta kan skada infusions-
setet.

■

bytas ut.

■  Kontrollera infusionsstället ofta för att försäkra 
dig om att den mjuka kanylen sitter stadigt på 
plats. Byt ut kanylen om den inte sitter som den 
ska. Eftersom kanylen är mjuk gör det inte ont 

-
ske det inte märks om detta händer. Den mjuka 
kanylen måste alltid vara helt införd för att hela 
läkemedelsdosen ska kunna avges.

■

till ett nytt infusionsset och ett nytt infusions-
ställe tills det första stället har läkt.

■  Du får inte flöda infusionssetet eller försöka 

du gör det kan du råka infundera en för stor 
mängd läkemedel.

■  Använd aseptisk teknik om du tillfälligt behöver 
-

laren och slangen med de medföljande skydds-

ska kompensera för utebliven läkemedels-

länge setet kan vara urkopplat från pumpen.
■  neria™ soft 90 är en engångsartikel och måste 

kastas när den har använts. Setet får inte ren-
göras eller omsteriliseras.

■  Byt ut infusionssetet efter 72 timmar eller enligt 
sjukvårdspersonalens rekommendationer. Se 

S V E N S K A
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förskrivningsinformationen för läkemedlet som 
infunderas angående det rekommenderade 
ersättningsschemat för neria™ soft 90.

■  Tänk på att ta av nålskyddet före införandet. 
■  Välj injektionsställen enligt vårdpersonalens 

rekommendation. 
■  Se pumptillverkarens bruksanvisning för infor-

mation om anslutning och flödning av pumpen.
■

■

instruktion för användning för att sätta in kanyl-

fyllning. Anslut slangen separat med hänvis-

■ -
vändning av denna enhet eller som ett resultat 

tillverkaren och din nationella tillsynsmyndig-
het.

FÖRVARING OCH BORTSKAFFANDE
■

rumstemperatur. Förvara inte infusionsset i 
direkt solljus eller i hög luftfuktighet.

■  Kassera införingsnålen i en lämplig behållare 
för skärande och stickande avfall enligt lokala 
lagar för att undvika risk för nålstick.

■  Kassera ett begagnat infusionsset enligt lo-
kala bestämmelser för biofarligt avfall.

S V E N S K A
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neriaTM soft 90 – Förberedelse och införing
-
-

till dem innan du använder neria™ soft 90. 

[A] Mjuk kanyl

[B] Nålskydd

[C] Införingsnål

[D]  Klisterlapp

[E] Skyddspapper

[F] Införingshandtag

[G] Kanylhållare

[H] Slang

[I] Koppling

[J]

[K]  Grått skyddslock (kanylhållare)

[L]  Vitt skyddslock (slang)

1  INNEHÅLL

2 Tvätta händerna.
3  Välj ett injektionsställe enligt vårdpersonalens 

rekommendation. Valet av ställe beror på be-
handlings- och patientspecifika faktorer. Kon-
trollera att huden vid injektionsstället inte är ir-

knölar. 
4  

desinfektionsmedel enligt vårdpersonalens an-
visningar. Vänta tills området är torrt innan du 
för in neria™ soft 90.

5  Öppna blisterförpackningen genom att dra vid 
symbolen ”öppna här”.

6 Ta av papperet från slangen. 
7  

vrida luer-lock-kopplingen medsols. 
8  Ta tag i införingshandtaget och flöda slangen 

enligt pumptillverkarens anvisningar. Kontrol-
lera att det inte finns luftbubblor i slangen.

9  Dra försiktigt bort skyddspapperet. 
10  Vrid och dra försiktigt i nålskyddet för att ta av 

det. 
11    Nyp ihop huden och sätt in neria™ soft 90 in-

fusionsset i 90-graders vinkel (rakt in). 
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från kanylhållaren genom att placera ett finger 
framför kanylhållaren och försiktigt klämma åt 
runt skyddslocket. Dra skyddslocket rakt ut 
från kanylhållaren.

G  Ta bort det vita skyddslocket (för slangen) från 
slangkopplingen. Flöda slangen enligt pump-
tillverkarens anvisningar. Kontrollera att det 
inte finns luftbubblor i slangen.

H  Placera ett finger framför kanylhållaren och 
tryck kopplingen rakt in tills du hör ett klickande 
ljud.

TA BORT INFUSIONSSETET
I  Tvätta händerna och stoppa infusionen.
J  

att vrida luer-lock-kopplingen motsols.
K  Avlägsna infusionssetet genom att försiktigt 

lyfta tejpen och arbeta dig runt infusionssetet.
L  Kasta infusionssetet i en behållare för stickan-

de och skärande föremål.

  
  Volymer för genomspolning och fyllning av 

12  Massera försiktigt tejpen på huden.
13  Ta av införingsnålen genom att försiktigt dra in-

föringshandtaget rakt ut. 
14  Stäng till införingshandtaget så att nålen är 

täckt.
15  Kasta införingsnålen i en behållare för stickan-

de och skärande föremål.
16  Kontrollera infusionsstället ofta för att försäkra 

dig om att den mjuka kanylen sitter stadigt på 
plats och att huden inte är irriterad. Byt ut infu-
sionssetet vid behov.

KOPPLA UR SLANGEN
A  Tvätta händerna och stoppa infusionen.
B  Placera ett finger framför kanylhållaren och 

kläm försiktigt åt runt kopplingen. Dra kopp-
lingen rakt ut från kanylhållaren.

C  Placera det vita skyddslocket (för slangen) på 
kopplingen.

D  För in det grå skyddslocket (för kanylhållaren) i 
kanylhållaren tills du hör ett klickande ljud.

ÅTERANSLUTA SLANGEN 
E  Tvätta händerna.
F  Ta bort det grå skyddslocket (för kanylhållaren) 



52

G R E E K

-
-
-

-

■ -

-

■ -
-

■

■  -

-

-

■  -
-

■ -
-

■

-

-

■ -

■

-
-
-

-

■ -

-

■

-

■ -

-

-



53

G R E E K

-
-

-

■ -

■

-
-
-

■ -

■

■ -
-

■

■ -

-
-

-

■

-

■

-

■

-

■ -

-



54

G R E E K

neriaTM
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-
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-

OPIS PRODUKTU

-
li (rysunek 1b) i drenu (rysunek 1c). 

PRZECIWWSKAZANIA

■ 
-

■ 

-

■ 
-

■ -
-

■ 

-

■ -
-

■

-
-
-

■

■

-
-

-

■

-

■

-
-

■

-
-
-

-
-

fuzyjnego od pompy.
■ -

-
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■

lub zgodnie z instrukcjami personelu medycz-

z zalecanym harmonogramem zamiennym sto-

■

■

■ -
-

■ -
zyjnym.

■

-
-

-

■

-

PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA
■

-

■

-

zgodnie z lokalnymi przepisami.
■
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neriaTM

-
-

[A]
[B]
[C] 
[D] Przylepiec
[E] Papier pod przylepcem
[F]

[G]
[H]
[I]
[J]
[K]
[L]

2 
3 -

-

4  
-
-

-
nia jest suchy. 

5  -

6  
7  -

8  -

-

9  
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10  

11   -

12   
do skóry.

13  

14

15 -
pady ostre.

16
-

-

A
B -

C

D -
-

E
F -

-
-

G
-

H
-

USUWANIE ZESTAWU INFUZYJNEGO
I
J -

K
-

fuzyjny.

L -
pady ostre.
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P O R T U G U Ê S

-

infusão está indicado para utilização única.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
-
-

uma cânula (desenho 1b) e um tubo (desenho 1c). 

CONTRAINDICAÇÕES
neria™ soft 90 não é previsto nem indicado para 

AVISOS
■  O conjunto de infusão neria™ soft 90 en-

-

■  
-

ou manutenção incorretas.
■  

saúde.
■  -

junto de infusão. A reinserção pode causar 

■  -
-

-
ção imprecisa da medicação.

PRECAUÇÕES
■  Assegurar que a alavanca de inserção está 

posicionada corretamente no alojamento da 

novo conjunto de infusão. 
■  Nunca deve deixar que o conector da tampa 

-
tos que contenham desinfetantes dado po-
derem afetar a integridade do conjunto de 
infusão. 

■  Substituir o conjunto de infusão se a fita ade-
siva estiver solta.

■ 

causar dor se ficar totalmente ou parcialmente 

inserida para receber a quantidade completa 
de medicação.

■  Substituir o conjunto de infusão por um novo se 

procurar um novo local até o primeiro estar 
cicatrizado.

■  Nunca encher o conjunto de infusão ou tentar 
desentupir um tubo com o conjunto inserido. 
Poderá acidentalmente infusar demasiada 
curado.

■  
deve utilizar técnicas asséticas e selar o 
alojamento da cânula e tubagem com as 
coberturas entregues. Consultar o seu técnico 
de saúde para saber como compensar a 
redução da medicação no caso de 
desalojamento e durante quanto tempo o 
conjunto de infusão pode ficar desligado da 
bomba.

■  neria™ soft 90 é um artigo de utilização única 

(pt)
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que deve ser eliminado depois de usado. Não 
limpar ou resterilizar.

■  Substitua o conjunto de infusão a cada 72 ho-
-

prescrição (PI) da medicação que está a ser 
-

tuição recomendado para o neria™ soft 90.
■  Assegurar que a proteção da agulha é removi-

da antes da inserção. 
■  

■  

os procedimentos de ligação e preparação. 
■  Não deixar entrar ar no conjunto de infusão.
■ 

-
mentos de tubagem e preparação. Conecte o 

■  

à sua autoridade nacional.

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO
■  Armazene os conjuntos de infusão num local 

fresco e seco à temperatura ambiente. Não 
armazene os conjuntos de infusão expostos a 
luz solar direta ou a humidade elevada.

■  Elimine a agulha de introdução num recipien-

de picadas da agulha.
■  Elimine um conjunto de infusão utilizado de 

-
duos com risco biológico.

(pt)
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neriaTM soft 90 – Preparação e inserção

como os riscos potenciais e as suas causas. A primeira vez que utilizar a neria™ soft 90 deve ser na 
presença do seu técnico de saúde.

1 ÍNDICE

[A] 
[B] Proteção da agulha
[C] Agulha introdutora
[D] Fita adesiva
[E] Papel de proteção

[F] Alavanca de inserção
[G] Alojamento da cânula
[H] Tubagem
[I] Conector
[J]  

[K]  Cobertura de desalojamento cinzenta 
(alojamento da cânula)

[L]  Cobertura de desalojamento branca 
(tubo)

imagens que correspondem aos passos 

2
3  Selecionar os locais de inserção conforme as 

escolha do local depende do tratamento e de 

4

técnico de saúde. Assegurar que a zona está 
seca antes de inserir o conjunto de infusão 
neria™ soft 90. 

5  Abra a embalagem em blister puxando pelo 

6
7

8  Prender a alavanca de inserção e preparar o 

bomba. Assegurar que não há bolhas de ar no 
tubo.

9  Puxar cuidadosamente para remover o papel 
de proteção.

10 -
ção da agulha.

(pt)
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11  Aperte a pele e introduza o conjunto de infusão 
neria™ soft 90 num ângulo de 90 graus (a direi-
to).

12  Massaje suavemente a fita adesiva para a co-
lar à pele.

13
devagar a alavanca de inserção para cima. 

14
alavanca de inserção para cobrir a agulha.

15  Descartar a agulha introdutora num recipiente 

16

permanece no lugar e se o local não 

o conjunto de infusão. 

DESLIGAR O TUBO
A
B  Colocar um dedo em frente ao alojamento da 

conector. Puxar o conector para fora do 
alojamento da cânula.

C  Coloque a cobertura de desalojamento branca 
(tubo) no conector. 

D  Insira a cobertura de desalojamento cinzenta 
(alojamento da cânula) no alojamento da 

VOLTAR A CONECTAR O TUBO 
E
F

dedo em frente do alojamento da cânula e 
espremendo devagar os lados da cobetura de 
desalojamento. Puxar a cobertura do 
alojamento para fora do alojamento da cânula.

G
(tubo) no conector. Preparar o tubo conforme 

Assegurar que não há bolhas de ar no tubo.
H  Colocar um dedo em frente do alojamento da 

cânula e puxar o conector a direito para fora até 

REMOVER O CONJUNTO DE INFUSÃO 
I
J

K -
dosamente a fita adesiva e descolando-a do 
conjunto de infusão.

L  Descartar o conjunto de infusão num recipiente 

P O R T U G U Ê S (pt)
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[L] [F]

2
3

4

neriaTM soft 90

5

6
7

Lock-Luer
8

11
90 neriaTM soft 90



68
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-

POPIS VÝROBKU

Souprava neria™ soft 90 sestává z kanyly (ob-

KONTRAINDIKACE
-

VAROVÁNÍ 
■ 

■  
-

■ 

■ -

-

■ 

■

■

soupravy.
■

■

-

■

-

■

■

-

-
-

■  Souprava neria™ soft 90 je jednorázový 

■
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■

krytku jehly. 
■

■

pokynech výrobce pumpy.
■

■

■

-

SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE
■ -

vysoké vlhkosti.

■

■

odpad.
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TM soft 90

-

90 si je prostudujte.

[A]

[B] Krytka jehly

[C] 

[D]

[E]

[F]

[G] Pouzdro kanyly

[H]

[I] Konektor

[J]

[K] Šedý odpojitelný kryt (pouzdro kanyly)

[L]

1    OBSAH

postupu.
2 Umyjte si ruce.
3  

-

4  

-

suchá. 
5  

6  
7  -

8

9   
10   

jehly.

(cs)
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11   

12    
13  

14 

15 

16  

-

A Umyjte si ruce a zastavte infuzi.
B

C
konektor.

D

E  Umyjte si ruce.
F -

-

kanyly.
G

H

I  Umyjte si ruce a zastavte infuzi.
J

K -

L

(cs)
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Käyttöaiheet 
neria™ soft 90 -infuusiosarja on tarkoitettu lääk-
keiden ihonalaiseen infusointiin ulkoisella pumpul-
la. Infuusiosarja on tarkoitettu kertakäyttöiseksi.

TUOTTEEN KUVAUS
-

teen pehmeä kanyyli sekä vakiomallinen luer-
lock-liitin. neria™ soft 90 -sarjaan kuuluu kanyyli 
(kuva 1b) ja letku (kuva 1c). 

VAROITUKSET
neria™ soft 90 is neither intended nor indicated 

-
cluding blood and blood products.

WARNINGS 
■ 

-

■  

-

■ -
-

■ -

-
tonta.

■ -
-
-

VAROTOIMET
■

asennossa kanyylin kotelon päällä. Jos näin 

■ -
odorantteja tai mitään muita desinfiointiaineita 
sisältäviä tuotteita kosketuksiin luer lock -liitti-

-
taa infuusiosarjaa.

■

■

kokonaan tai osittain ei aiheuta kipua. Tästä 
syystä kanyylin irtoaminen voi jäädä huomaa-
matta. Pehmeän kanyylin on aina oltava koko-

määrä.
■ -

ensimmäinen kohta on parantunut.
■  Älä koskaan yritä täyttää infuusiosarjaa tai ava-

ta tukkeutunutta letkua sarjan ollessa asetettu-
na. Saatat vahingossa infusoida liikaa lääkettä.

■  Käytä neria™ soft 90 -sarjan väliaikaiseen irrot-
tamiseen aseptista tekniikkaa ja sulje kanyylin 
kotelo ja letku sarjaan kuuluvilla suojuksilla. 
Pyydä terveydenhuollon ammattilaiselta ohjeet 
irrottamisen aikana saamatta jääneen lääkkeen 

-
kaa infuusiosarjan voi irrottaa pumpusta.

■

on hävitettävä käytön jälkeen. Älä puhdista tai 
steriloi uudelleen.

■  Vaihda infuusiosetti 72 tunnin välein tai tervey-
denhuollon ammattilaisen suositusten mu-
kaan. Määritä neria™ soft 90 -infuusiosetin 
sopiva vaihtoaikataulu infusoitavan lääkkeen 
määräystietojen mukaan.
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■ -
jus on irrotettu.

■  Käytä terveydenhuollon ammattilaisen suosit-
telemia asetuskohtia.

■  Katso ohjeet pumpun liittämiseen ja esitäyt-
tämiseen pumpun valmistajan käyttöohjeesta.

■   Älä jätä infuusiosarjaan ilmaa.
■ -

lin kotelo paikalleen tämän käyttöohjeen mu-
-

mukaisesti.
■   Jos tämän laitteen käytön aikana tai sen käytön 

seurauksena on tapahtunut vakava vaarati-

valvontaviranomaiselle.

VARASTOINTI JA HÄVITTÄMINEN
■   Säilytä infuusiosarjat kuivassa ja viileässä pai-

kassa huoneenlämpötilassa. Älä säilytä infuu-
siosarjoja suorassa auringonvalossa tai koste-
assa tilassa.

■   Neulanpistotapaturmien välttämiseksi hävitä 
sisäänvientineula asianmukaiseen pistävän ja 

-
listen säädösten vaatimukset.

■   Hävitä käytetty infuusiosarja paikallisten 
biovaarallisia jätteitä koskevien määräysten 
mukaisesti.



74

Valmistelu ja asettaminen – neriaTM soft 90

-
istä.

[A] Pehmeä kanyyli 

[B] Neulan suojus

[C] Sisäänvientineula

[D] Kiinnitysteippi

[E] Taustapaperi

[F] Sisäänvientikahva

[G] Kanyylin kotelo

[H]

[I]

[J]

[K] Harmaa irrotussuojus (kanyylin kotelon suojus)

[L] Valkoinen irrotussuojus (letkun suojus)

1    SISÄLTÖ 

2 Pese kätesi.
3  Käytä terveydenhuollon ammattilaisen suosittel-

emaa asetuskohtaa. Kohta valitaan hoidon ja 

-
pylöitä tms.

4  Puhdista asetuskohdan ympäristö desinfiointi-
aineella terveydenhuollon ammattilaisen 

ennen kuin asetat neria™ soft 90 -infuusiosar-
jan.

5  
-symbolin kohdalta.

6  Poista paperi letkusta.
7  

luer-lock-liitintä myötäpäivään.
8

pumpun valmistajan ohjeiden mukaisesti. 

9   Vedä taustapaperi varovasti irti.
10   Irrota neulan suojus kiertämällä ja vetämällä 

sitä kevyesti.
11   Purista ihoa ja aseta neria™ soft 90 -infuusio-

sarja 90 asteen kulmassa (paina suoraan 
sisään).

S U O M I (fi)
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12    
kunnolla ihoon.

13  Poista sisäänvientineula vetämällä sisäänvien-
tikahvaa varovasti suoraan ulospäin.

14 Suojaa sisäänvientineula sulkemalla sisään 
 vientikahva sen päälle.
15 Hävitä sisäänvientineula pistävän ja viiltävän  
 jätteen jäteastiaan.
16  

pehmeä kanyyli on edelleen paikallaan ja että 
infuusiokohta ei ole ärtynyt. Vaihda infuusio-
sarja tarvittaessa.

LETKUN IRROTUS
A Pese kätesi ja keskeytä infuusio.
B  Aseta sormi kanyylin kotelon eteen ja purista lii-

tintä varovasti molemmilta puolilta. Vedä liitin 
suoraan ulos kanyylin kotelosta.

C  Aseta valkoinen irrotussuojus (letkun suojus) 
liittimeen.

D  Työnnä harmaata irrotussuojusta (kanyylin ko-

naksahduksen.

LETKUN LIITTÄMINEN UUDELLEEN 
E  Pese kätesi.
F  Irrota harmaa irrotussuojus (kanyylin kotelon 

suojus) asettamalla sormi kanyylin kotelon 
eteen ja puristamalla irrotussuojuksen reunoja 
varovasti. Vedä irrotussuojus suoraan ulos 
kanyylin kotelosta.

G  Irrota valkoinen irrotussuojus (letkun suojus) 
letkuliittimestä. Esitäytä letku pumpun valmist-

-
kussa ole ilmakuplia.

H  Aseta sormi kanyylin kotelon eteen ja työnnä lii-
-

duksen.

INFUUSIOSARJAN POISTAMINEN 
I  Pese kätesi ja keskeytä infuusio.
J   Irrota letku pumpusta tai ruiskusta kääntämällä 

luer-lock-liitintä vastapäivään.
K  Poista infuusiosarja nostamalla kiinnitysteippiä 

varovasti ja irrottamalla se sitten kaikkialta in-
fuusiosarjan ympäriltä.

L  Hävitä infuusiosarja pistävän ja viiltävän jätteen 
jäteastiaan.

S U O M I (fi)
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Komplet za infuziju neria™ soft 90 indiciran je za 

-
ran je za jednokratnu upotrebu.

OPIS PROIZVODA
Proizvod neria™ soft 90 komplet je za infuziju s 
mekanom kanilom pod kutom od 90 stupnjeva i 

UPOZORENJA
neria™ soft 90 is neither intended nor indicated 

-
cluding blood and blood products.

WARNINGS 
■ 

■  
-

primjene.
■  

-

■   
-

■ 

-

MJERE OPREZA
■

-
jebite novi komplet za infuziju.

■

-
-

utjecati na cjelovitost kompleta za infuziju.
■   Zamijenite komplet za infuziju ako ljepljiva vr-

pca postane labava.

■

kanilu uvijek treba potpuno umetnuti kako bi se 
dobila cijela doza lijeka.

■

za infuziju novim kompletom i upotrebljavajte 
novo mjesto infuzije sve dok prethodno ne 
zacijeli.

■ -

■

-

dugo komplet za infuziju smije biti odvojen od 
pumpe.

■  Komplet neria™ soft 90 proizvod je za jed-
nokratnu upotrebu koji se nakon uporabe mora 

H R V A T S K I (hr)
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■  Promijenite set za infuziju svakih 72 sata ili po 
-

gledajte informacije o propisivanju (PI) lijeka 
koji se daje putem infuzije kako biste saznali 

-
voda neria™ soft 90.

■

■ -
ma zdravstvenog djelatnika.

■

punjenja.
■   Nemojte ostavljati zrak u kompletu za infuziju.
■

i H.
■   Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda ili kao 

rezultat njegove upotrebe dogodio ozbiljan inci-

■

suhom mjestu na sobnoj temperaturi. Kom-

■ -
-

nima kako biste izbjegli rizik od uboda igle.
■

H R V A T S K I (hr)



78

Priprema i umetanje – neriaTM soft 90

[A] Mekana kanila 

[B] Štitnik igle

[C] Uvodna igla

[D]

[E]

[F]

[G]

[H] Cijev

[I] Konektor

[J]

[K]

[L] Bijeli poklopac za odvajanje (cijevi)

2 
3  

terapiji i posebnim faktorima bolesnika. Na mjes-

4  -
infekciju prema uputama zdravstvenog djelat-

5  
„otvori ovdje”.

6  Uklonite papir na cijevi.
7  

8
-

9   -
pir.

10   

11   
neria™ soft 90 pod kutom od 90 stupnjeva 
(ravno unutra).

H R V A T S K I (hr)
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12   
13  

za umetanje ravno prema van.
14

15 -
mete.

16
biste osigurali da se mekana kanila nije pomak-
nula i da mjesto nije iritirano. Po potrebi zami-
jenite komplet za infuziju.

ODSPAJANJE CIJEVI
A
B -

C  Postavite bijeli poklopac za odvajanje (cijev) na 

D

PONOVNO SPAJANJE CIJEVI
E
F

i lagano stisnete stranice poklopca za odva-
janje. Izvucite poklopac za odvajanje ravno 

G  Skinite bijeli poklopac za odvajanje (cijev) na 

H

UKLANJANJE KOMPLETA ZA INFUZIJU
I
J

-
zaljke na satu.

K -
jem ljepljive trake i odmicanjem rubova komple-
ta.

L
predmete.

H R V A T S K I (hr)
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Használati javallat 
A neria™ soft 90 infúziós szerelék gyógyszerek 

alatti adagolására szolgál. Az infúziós szerelék 
egyszer használatos.

TERMÉKLEÍRÁS

kanült tartalmazó infúziós szerelék szabványos 
luer-záras csatlakozással. A neria™ soft 90 egy 

áll. 

ELLENJAVALLATOK
A neria™ soft 90 használata nem javallott gyó-
gyszerek (beleértve a vért vagy vértermékeket) 

FIGYELMEZTETÉSEK
■ -

■  

■  -

■   

■ 

-

ÓVINTÉZKEDÉSEK
■ -

-

szereléket.
■  A luer-záras csatlakozó vagy a vezeték semmily-

en módon nem kerülhet érintkezésbe 

-

■

szereléket.
■

hogy a hajlékony kanül biztosan a helyén van-

megtörténhet. A hajlékony kanült a teljes 
-

kapja a teljes gyógyszeradagot.
■ -

-
gyul.

■

sok gyógyszert juttathat be.
■  A neria™ soft 90 ideiglenes leválasztásakor 

kanülházat és a vezetéket a mellékelt fedelek-
kel. Beszélje meg az egészségügyi szolgál-

M A G Y A R (hu)
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meddig maradhat az infúziós szerelék leválasz-
tva a pumpáról.

■

meg és ne sterilizálja újra.
■  Cserélje ki az infúziós szereléket 72 óránként 

el az infúzióhoz használt gyógyszer beteg-

gyakran javasolt a neria™ soft 90 cseréje.
■

■  A bevezetés helyeként válassza az egészsé-

■  A pumpa csatlakoztatására és a feltöltési 
eljárásra vonatkozóan olvassa el a pumpa 
gyártójának használati útmutatóját.

■

■   Új kanülház használata esetén kövesse ezt az 
útmutatót a kanül házának felhelyezésére 

-

módon.

■   Ha az eszköz használata során vagy annak 
használata következtében súlyos káresemény 

országos hatóságot.

TÁROLÁS ÉS HULLADÉKBA HELYEZÉS
■

-
fúziós szereléket napfénynek kitéve vagy ma-
gas páratartalmú helyen.

■

konténerbe kell helyezni a helyi jogsz-

■   A felhasznált infúziós szereléket a helyi 

szerint kell hulladékba helyezni.

M A G Y A R (hu)



82

TM soft 90
-

-
mint a lehetséges kockázatokat és azok okait.

[A]

[B]

[C] 

[D]

[E]

[F]

[G] Kanülház

[H] Vezeték

[I] Csatlakozó

[J]

[K] Szürke leválasztó fedél (kanülház)

[L] Fehér leválasztó fedél (vezeték)

1    TARTALOM

2 Mossa meg a kezét.
3  A bevezetés helyeként válassza az egészségü-

hólyagosodás stb.
4  

-
nt. A neria™ soft 90 infúziós szerelék beveze-

5  

6  
7  

8

buborékok a vezetékben.
9   
10   

M A G Y A R (hu)
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11   
soft 90 infúziós szereléket 90 fokos szögben 
(egyenesen).

12   
13   

14

15
 lására való konténerbe.

16

A VEZETÉK LEVÁLASZTÁSA
A
B

nyomja össze a csatlakozó oldalait. Húzza ki a 
csatlakozót egyenesen a kanülházból.

C -
atlakozóra.

D  Csúsztassa be a szürke leválasztó fedelet 

nem hall.

A VEZETÉK ÚJRACSATLAKOZTATÁSA
E  Mossa meg a kezét.
F -

óvatosan összenyomja a leválasztó fedél old-
alait. Húzza ki a leválasztó fedelet egy mozdu-
lattal a kanülházból.

G
vezetékcsatlakozóról. Töltse fel a vezetéket a 

-
ben.

H -

hall.

AZ INFÚZIÓS SZERELÉK ELTÁVOLÍTÁSA 
I
J

-
lentétes elforgatásával.

K
óvatosan elemeli a ragtapaszt az infúziós 
szerelék körül.

L  Dobja az infúziós szereléket éles eszközök 
tárolására való konténerbe.

  A neria™ soft 90 infúziós szerelékhez tartozó 
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84

Setul de perfuzie neria™ soft 90 este indicat pentru 

DESCRIEREA PRODUSULUI

-

-
duselor din sânge.

AVERTISMENTE
■ 

-
riorat.

■  

■  

■   

■ -
-

■

■ -

-
tegritatea setului de perfuzie.

■

se desface.
■ -

-

-

■

-
decat.

■

■ -

furnizorul dvs. de servicii medicale despre felul 

(ro)
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■

sau resteriliza.
■

prescriere a medicamentului infuzat cu privire 

neria™ soft 90.
■

de introducere.
■

-
vicii medicale.

■

pompei.
■

■

-

■

■

■

■ -

biologice periculoase.

(ro)
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TM soft 90
-

-

[A]

[B]

[C] Ac de introducere

[D]

[E]

[F]

[G] Carcasa canulei

[H] Tubulatura

[I] Conector

[J]

[K]

[L]

mai jos.
2 
3  -

mandat de furnizorul dvs. de servicii medicale. 
-

4  -

neria™ soft 90.
5  

6  
7  -

8

tub.
9   

(ro)
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10   

11   
neria™ soft 90 la un unghi de 90 de grade 
(drept).

12   
13   

14

15

16 -

este necesar.

DECONECTAREA TUBULUI
A
B

-
casa canulei.

C

D

un „clic”.

RECONECTAREA TUBULUI
E
F

G

tub.
H

I
J

ceasornic.
K

-
fuzie.

L -

  Volumele de amorsare pentru neria™ soft 90 
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Front ■ Parte frontal ■ Avant ■ Vorne ■ Davanti ■ Ön ■ Voorkant ■ Forside ■ 

        ■ Foran ■ Framsida ■ ■ Przód ■ Frente ■ ■  
■ Etupuoli ■ Prednja strana ■ Elöl ■

Back ■ Parte trasera ■ Arrière ■ Hinten ■ Dietro ■ Arka ■ Achterkant ■ 

Bagside ■           ■ Bak ■ Baksida ■ ■ ■ Traseira ■  ■

strana ■ Takapuoli ■ ■ Hátul ■ Spate
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 ■   

■  ■   

■  ■  ■  
■ ■  ■  
■  ■ 

■  ■  ■ 

■  ■  ■  
■  ■ 

Click ■ Clic ■ Cliquer ■ Klick ■ Cliccare ■ Klik sesi ■ Klik 
■ Klik ■   ■ Klikk ■ Klicka ■  ■ ■ Clicar 
■  ■  ■ Napsauta ■ Klik ■ Kattanás ■ Clic
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 ■   

■  ■    

■  ■   

■  ■  ■   

■  ■   

■  ■  ■ 

■  ■ ■ ■ 

■ ■

Click ■ Clic ■ Cliquer ■ Klick ■ Cliccare ■ Klik 

sesi ■ Klik ■ Klik ■  ■ Klikk ■ Klicka ■  
■ ■ Clicar ■  ■  

■ Napsauta ■ Klik ■ Kattanás ■ Clic
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 ■  ■  ■ 

■  ■  ■  ■ 

■  ■  ■  ■ 

■ USUWANIE ■  ■  ■ ■ 

■ ■ ■ 



Made in Mexico  Fabricado en México  Fabriqué au Mexique  Hergestellt in Mexiko  Prodotto in Messico  Meksika’da 
 Vervaardigd in Mexico  Fremstillet i Mexico    Produsert i Mexico  Tillverkad i Mexiko  

 Fabricado no México    Vyrobeno v Mexiku  
Valmistettu Meksikossa  Proizvedeno u Meksiko 


